Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (41th sidrot) -1 Th 1-5,2Th 1 -3
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1. Polos w'Sil’'wanos w'Timothios ‘el-q’hilath haTessalonigim ha’Ab

u haMashiyach chesed lakem w’shalom ‘Abinu

wa haMashiyach.

1Th1:1 Polos (Shaul) and Silwanos and Timothios, the assembly of the Tessalonigim
the Father and the Mashiyach:

Grace to you and peace our Father and the Mashiyach.

<1:1> ITadAos kal Zihovavos kal Tl,p,éeeos ™ éKK)\'r]oriq. Oecooalovikény év Oed Tra'rp‘l,
kal kvptw "Inood Xpuotd, xapLs LpIv kal elpnvm.
1 Paulos kai Silouanos kai Timotheos té ekklésia Thessalonikeon

Paul and Silvanus and Timothy to the assembly of the Thessalonians

patri kai Christg,

the Father and the Messiah,

charis hymin kai eiréneé.

grace to you and peace.
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2. nodeh =zul’kem b’hal="eth b’haz’kirenu ‘eth’kem bith’philotheynu.

1Th1:2 We give thanks all times of you,
making mention of you in our prayers,

2> Edyapiotodpev 19 Bed mavToTe mEpL MAVTOV VROV pLvelav moLovpevol
€T TV TPOCELXDV MUDV, dAdLadelmTws
2 Eucharistoumen tg pantote hymon mneian poioumenoi
We give thanks to always of you, making mention
ton proseuchon hémon, adialeiptos
our prayers, unceasingly
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3. b'zak’renu thamid liph’ney ‘Abinu ‘eth-po-al ‘emunath’kem
wigi ath ‘ahabath’kem w'sab’lanuth tiq’wath’kem

haMashiyach.
1Th1:3 i1 remembering always in the presence of and our Father,
the work of your faith and labor of your love
and patience of your hope the Mashiyach,

3> pvmpovedovTes VROV Tod €pyou THis TLOTEWS KAl TOD KOOV THS AyaTns

kal Ths Vmopovis Tis éAmidos Tod kuplov Mdv Inood XpLoTod

épmpoabev 100 Beod kal maTpos MLV,

3 mnémoneuontes hymon tou ergou tés pisteos kai tou kopou tés agapeées
remember your work of faith and labor of love

kai tés hypomonés tés elpidos tou Christou
and endurance of hope of the Messiah
emprosthen kai patros hemon,
before and our Father,
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4. i yada™'nu ‘achay chabibey ‘eth nib’char’tem.
1Th1:4 we know, my beloved brothers by , you have been chosen.
4> €ldbTes, adeddol Myammpévol Vo [Tod] Beod, TV ékAoyny LpdV,
4 eidotes, adelphoi egapémenoi [tou] , tén eklogen hymon,

knowing, brothers beloved , the election of you,
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5. b’sorathenu lo’ ba’ah lakem b'dibur I'bad 2i-gam big’burah
u ub’da’ath ka’asher y'da™’tem ‘eth
~hayinu kem I'ma an’kem.
1Th1:5 our good news did not come to you in word only, also in power
and and knowledge,
just as you know we were you your sake.
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5> 81L T eVdayyéllov MLdV ovk éyevnin els Vpas év Adyw povov
9 \ \ 9 V4 \ 9 4 e ’ \ 9 ’ ~
aAAa kal év duvdpel kai ev mvedpaTt ayle kal [év] mAnpodopla moAAT,
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kaBos otdarte olol éyeviBnuev [év] dpiv 8’ Vpds.

5 to euaggelion hemon ouk egenéthé cis hymas ¢n logd monon
our good news did not come to you in word only
kai en dynamei kai kai [en] plérophoria ,
also in power and and assurane,
kathos oidate egenéthémen [en] hymin hymas.
even as you know of men we were you you.
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6. wih'yithem I'hol’key > "iq’botheynu u>""ig’both

gibal'tem ‘eth-hadabar “ani rab b’ched’wath .
1Th1:6 And you are to follow in our footsteps and in the footsteps of ,
you have received the word much affliction the joy of ,

<6> kal Vpels ppmral NEdv éyevninre
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kal Tod kvplov, deEdpevor Tov Adyov év BALer moAAf) peTa xapds mvedpaTos aylov,
6 kai hymeis mimeétai hemon egenéthéte kai ,
And you imitators of us became and of ,

dexamenoi ton logon en thlipsei polle charas ,
having received the Word in much affliction joy of ’
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7. “ad-heyoth’kem I'mopheth ~hama’aminim Magqg’don’ya’ uba’Akaya’.

1Th1:7 until you became an example the believers
are in Maqedonya and in Akaya.

<> dore yevéohar vpds TOmOV MoV Tols MoTEVOVOLY
bl ~ 7’ \ ~ 9 oo
€v 1) Makedovia kal év 1) Axata.
7 hoste genesthai hymas typon tois pisteuousin
so that you came to be an example to the ones believing
té Makedonia kai en té Achaig.
Macedonia and in Achaia.
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8. 'it’kem nish’'ma” qol d’bar lo’ b’Maq’don’ya’ wa'Akaya’ I'bad

=maqom yats’ah ‘emunath’kem w'eyn-lanu tsore’k I'daber “od dabar.
1Th1:8 you the Word of has sounded forth the voice, not only
Maqedonya and Akaia, also place your faith has gone forth,

and there is no need us to speak anything else.
8> &d’ vpov yap éEnNymrar 6 Adyos Tod kvplov o podvov év 1) Makedovia
\ 9 ~ 9, oo 9 9 9 \ 4 e ’ e ~ e \ \ \ 9 /
kal [év Th] Axata, AN’ év mavTL TOTW@ 7 TLoTLS VAV T TPos Tov Beov eEeAnAvbev,

(24 \ 4 % e ~ ~
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8 hymon exécheétai ho logos tou ou monon en t¢ Makedonia
you has sounded out the Word of not only in Macedonia
kai [en te] Achaia, top0 heé pistis hymon hé ton exelélythen,
and in Achaia, place your faith has gone out,

hoste meé chreian echein hemas lalein ti.
so that no need we have to speak anything.
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9, ki=phihem hamagid meh-hayah m’bo’enu kem

w'ey’k “azab’tem ha’'elilim w'shab’tem “abod ‘El chay wa’amiti.
1Th1:9 they report us what kind of progress we had you,

and how you left the idols and you turned serve a living and true El,
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9> adTol yap mepl MOV dmayyéAldovoLy omolav eloodov éoyopev mPOs VLAS,
\ ~ 9 4 \ \ \ 9 \ ~ 9 ’ /4 ~ ~
kal Ths émeoTpédate mpos Tov Bedv amo TdOV eldwAwv dovAelerv Bed LovTL
kal AAMOwd

9 autoi hémon apaggellousin hopoian eisodon eschomen hymas,
they themselves us report what sort of welcome we had you,
kai pos epestrepsate ton ton eidolon douleuein zonti kai aléthing
and how you turned the idols to serve a living and true
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10. u/'chakoth ''b’'no ~hashamayim

he’iro ~hamethim I’ hamatsilenu ~hecharon haba’.
1Th1:10 and (o wait His Son the heavens,
He raised the dead, , who is rescuing us the wrath to come.

\ b 7 \ e\ 9 ~ 9 ~ 9 ~
(10) KOl AVALEVELY TOV VLOV AUVTOV €K TWV OVPAVWV,

ov fjyerpev éx [TdV] vexpdv, ‘Inoodv Tov pudpevov Mpas ék Ths opyfis THs épXOpLEVTS.
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10 kai anamenein ton huion autou ek ton ouranon, egeiren ek [ton] nekron,
and to wait for His Son the heavens, He raised the dead,

ton hruomenon hémas ck tés orgeés tés erchomenes.
, the one delivering us the wrath coming.
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